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PRILOG I. 
 

SAŽETAK OPISA SVOJSTAVA PROIZVODA 
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1. NAZIV VETERINARSKO-MEDICINSKOG PROIZVODA 
 
MS-H Cjepivo, okulonazalna suspenzija 
 
 
2. KVALITATIVNI I KVANTITATIVNI SASTAV 
 
Djelatna tvar: 
 
Jedna doza (30 µl) sadrži: 
Mycoplasma synoviae živi, atenuirani, termoosjetljiv soj MS-H, najmanje 105,7 CCU* 
 
* jedinice koje mijenjaju boje  
 
Pomoćne tvari: 
 

Kvalitativni sastav pomoćnih tvari i drugih 
sastojaka 

Kvantitativni sastav ako su te informacije 
bitne za pravilnu primjenu veterinarsko-
medicinskog proizvoda 

Modificirani Freyev medij koji sadrži crveni fenol 
i svinjski serum  

 
Crveno narančasto blijedo žuta prozirna otopina. 
 
 
3. KLINIČKI PODATCI 
 
3.1 Ciljne vrste životinja 
 
Pilići. 
 
3.2 Indikacije za primjenu za svaku ciljnu vrstu životinja 
 
Za aktivnu imunizaciju pilića budućih brojlera, pilića budućih roditelja i pilića budućih nesilica starijih 
od 5 tjedana, kako bi se smanjile lezije zračnih vrećica i smanjio broj jaja s abnormalno formiranom 
ljuskom koje uzrokuje Mycoplasma synoviae. 
 
Početak imunosti: 4 tjedna nakon cijepljenja. 
Trajanje imunosti za smanjenje lezija zračnih vrećica: 40 tjedana nakon cijepljenja. 
Trajanje imunosti za smanjenje broja jaja s abnormalno formiranom ljuskom: nije utvrđeno. 
 
3.3 Kontraindikacije 
 
Nema. 
Također pogledati odjeljak 3.7. 
 
3.4 Posebna upozorenja 
 
Ne koristiti antibiotike s djelovanjem protiv mikoplazmi, 2 tjedna prije ili 4 tjedna poslije cijepljenja. 
Ti antibiotici uključuju npr. tetracikcline, tiamuline, tilosine, kinolone, inkospektine, gentamicin ili 
makrolidne antibiotike. 
U slučajevima kada se antibiotici moraju primijeniti, prednost treba dati onima koji ne deluju protiv 
mikoplazmi, kao što su penicilin, amoksicilin i neomicin. Njih ne treba davati prva dva tjedna nakon 
cijepljenja. 
 
Cijepiti samo zdrave životinje. 
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3.5 Posebne mjere opreza prilikom primjene 
 
Posebne mjere opreza za neškodljivu primjenu u ciljnih vrsta životinja: 
 
Sve ptice u jatu ili zajedničkom smještaju moraju biti cijepljene istovremeno.Treba cijepiti samo jata 
bez antitijela za M. synoviae. Cijepiti treba ptice koje nemaju M. synoviae, najmanje 4 tjedna prije 
njihovog očekivanog izlaganja zaraznoj M. synoviae.  
Pilenke treba prvo testirati na M. synoviae infekciju. Testiranje na prisustvo M. synoviae u jatu obično 
se obavlja neizravnim dijagnostičkim testom (npr. brzi test aglutinacije seruma (RSAT) ili ELISA), pri 
čemu se uzorci krvi ispituju u roku od 24 sata od njihovog uzimanja. Testiranje izravnim 
dijagnostičkim testom (npr. PCR) za prisutnost M. synoviae je poželjno zbog vremena potrebnog za 
serokonverziju nakon infekcije. 
 
Cjepni soj može prijeći s cijepljenih na necijepljene ptice, uključujući i divlje vrste. To se može 
dogoditi tijekom cijelog života cijepljene ptice. Potrebno je poduzeti posebne mjere opreza kako bi se 
izbjeglo širenje cjepnog soja na druge vrste ptica i važno je da su sve ptice u jatu ili zajedničkom 
smještaju cijepljene. Cjepni soj može se pronaći u respiratornom traktu pilića do 55 tjedana nakon 
cijepljenja. 
 
Diferencijacija između divljih sojeva i cjepnog soja M. synoviae može se napraviti testom Hammond 
klasifikacije ili testom taljenja visoke rezolucije (HRM) u laboratoriju. 
Infekcija s M. synoviae izaziva kratkotrajnu pozitivnu reakciju antitijela na Mycoplasmu gallisepticum. 
Iako o tome ne postoje podaci, vjerojatno je da će cijepljenje ovim proizvodom također izazvati 
pozitivnu reakciju antitijela na Mycoplasmu gallisepticum i time može ometati serološki nadzor 
Mycoplasme gallisepticum. Ako je nužno, za daljnju diferencijaciju 2 vrste mikoplazmi može se 
koristiti PCR u laboratoriju. 
Uzorci koji se mogu upotrijebiti za PCR su brisevi uzeti s patoloških lokaliteta kao što su dušnik, 
nepčana duplja, zračne vrećice ili zglobovi. 
 
Posebne mjere opreza koje mora poduzeti osoba koja primjenjuje veterinarsko-medicinski proizvod u 
životinja: 
 
Pri rukovanju veterinarsko-medicinskim proizvodom treba nositi osobnu zaštitnu opremu koju čine 
rukavice i zaštitne naočale.  
Ako cjepivo slučajno prsne u oči, osoba koja njime rukuje, treba temeljito oprati oči i lice vodom da bi 
se izbjegla bilo kakva moguća reakcija na sastojke hranjivog medija. 
 
Posebne mjere opreza za zaštitu okoliša: 
 
Nije primjenjivo. 
 
Ostale mjere opreza: 
 
Nije primjenjivo. 
 
3.6 Štetni događaji 
 
Pilići: 
 
Nisu poznati. 
 
Važno je prijaviti štetne događaje. Time se omogućuje kontinuirano praćenje neškodljivosti 
veterinarsko-medicinskog proizvoda. Prijave treba poslati, po mogućnosti putem veterinara, nositelju 
odobrenja za stavljanje u promet ili njegovom lokalnom predstavniku ili nacionalnom nadležnom 
tijelu putem nacionalnog sustava za prijavljivanje. Odgovarajuće podatke za kontakt možete pronaći u 
uputi o VMP-u. 
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3.7 Primjena tijekom graviditeta, laktacije ili nesenja 
 
Nesilice: 
Ne primjenjivati na pticama za vrijeme nesenja i 5 tjedana prije početka nesenja. 
 
3.8 Interakcija s drugim veterinarsko-medicinskim proizvodima i drugi oblici interakcije 
 
Nema dostupnih podataka o neškodljivosti i djelotvornosti ovog cjepiva kada se primjenjuje s bilo kojim 
drugim veterinarsko-medicinskim proizvodom. Stoga odluku o primjeni ovog cjepiva prije ili poslije 
primjene bilo kojeg drugog veterinarsko-medicinskog proizvoda treba donositi od slučaja do slučaja. 
 
3.9 Putovi primjene i doziranje 
 
Okulonazalna primjena. 
 
Pilići od 5 tjedana starosti 
 
Jednu dozu od 30 µl primijeniti okulonazalno. 
 
Brzo otopiti neotvorenu bocu na temperaturi 33-35 °C u trajanju od 10 minuta u termostatskoj vodenoj 
kupelji. Ne otapati na većim temperaturama ili na duže vremenske periode. Koristiti na sobnoj 
temperaturi (22-27 °C) u roku dva sata nakon otapanja. Promiješati sadržaj boce blagim mućkanjem 
tijekom otapanja. Okretati bocu u više navrata nakon otapanja kako bi se osiguralo da je sadržaj 
ponovo otopljen. 
Ukloniti aluminijski zatvarač i gumeni čep prije korištenja plastične kapaljke ili drugog sredstva 
primjene. Koristiti baždarenu kapaljku ili drugo sredstvo da odijeli kap cjepiva od 30 µl. 
Izbjeći kontaminaciju. 
 
Držati pticu tako da joj je glava nagnuta na jednu stranu. Okrenuti bocu s kapaljkom ili pripremiti 
uređaj koji omogućava da se na vrhu formira kapljica i slobodno padne u otvoreno oko i blago ga 
natopi. Kapljica (prije ispuštanja) i vrh ne smiju dotaknuti površinu oka. 
Pustite da ptica trepne prije ispuštanja kapi. 
 
3.10 Simptomi predoziranja (i, ako je primjenjivo, hitni postupci i antidoti) 
 
Nisu zabilježene nuspojave nakon primjene 8-strukog predoziranja. 
 
3.11 Posebna ograničenja za primjenu i posebni uvjeti primjene, uključujući ograničenja 

primjene antimikrobnih i antiparazitskih veterinarsko-medicinskih proizvoda kako bi se 
ograničio rizik od razvoja rezistencije 

 
Nije primjenjivo. 
 
3.12 Karencije 
 
Nula dana. 
 
 
4.  IMUNOLOŠKI PODATCI 
 
4.1 ATCvet kȏd: QI01AE03 
 
Cjepivo izaziva aktivnu imunost protiv Mycoplasma synoviae kod pilića. 
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5. FARMACEUTSKI PODATCI 
 
5.1 Glavne inkompatibilnosti 
 
Ne miješati ni s jednim drugim veterinarsko-medicinskim proizvodom. 
 
5.2 Rok valjanosti 
 
Rok valjanosti veterinarsko-medicinskog proizvoda kad je zapakiran za prodaju: 5 godine. 
Rok valjanosti nakon prvog otvaranja unutarnjeg pakiranja: 2 sata. 
 
5.3 Posebne mjere pri čuvanju 
 
Čuvati zamrznuto ispod -70 °C, najduže 5 godine.  
Poslije uklanjanja iz zamrzivača, dozvoljeno je kratkotrajno čuvanje na ili ispod -18°C ne duže od 4 
tjedna. Cjepivo ne vraćati natrag na -70°C nakon čuvanja na ili ispod -18°C. 
 
Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti. 
 
5.4 Vrsta i sastav unutarnjeg pakiranja 
 
Plastična LDPE boca od 30 ml (1000 doza) s butil gumenim čepom zapečaćena aluminijskom 
kapicom. 
 
5.5 Posebne mjere opreza u pogledu zbrinjavanja neiskorištenih veterinarsko-medicinskih 

proizvoda ili otpadnih materijala nastalih primjenom takvih proizvoda 
 
Veterinarsko-medicinski proizvodi ne smiju se odlagati u otpadne vode ili kućni otpad. 
 
Koristite programe vraćanja proizvoda za sve neiskorištene veterinarsko-medicinske proizvode ili 
otpadne materijale nastale njihovom primjenom u skladu s lokalnim propisima i svim nacionalnim 
sustavima prikupljanja primjenjivima na dotični veterinarsko-medicinski proizvod. 
 
 
6. NAZIV NOSITELJA ODOBRENJA ZA STAVLJANJE U PROMET 
 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
 
 
7. BROJ(EVI) ODOBRENJA ZA STAVLJANJE U PROMET 
 
EU/2/11/126/001 
 
 
8. DATUM PRVOG ODOBRENJA 
 
Datum prvog odobrenja: 14/06/2011 
Datum posljednjeg produljenja odobrenja: 17/05/2016 
 
 
9. DATUM POSLJEDNJE REVIZIJE SAŽETKA OPISA SVOJSTAVA 
 
{MM/GGGG} 
 
 
10. KLASIFIKACIJA VETERINARSKO-MEDICINSKIH PROIZVODA 
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Veterinarsko-medicinski proizvod izdaje se na veterinarski recept. 
 
Detaljne informacije o ovom veterinarsko-medicinskom proizvodu dostupne su u Unijinoj bazi podataka o 
proizvodima (https://medicines.health.europa.eu/veterinary/hr)  

https://medicines.health.europa.eu/veterinary/hr
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PRILOG II. 

 

OSTALI UVJETI I ZAHTJEVI ODOBRENJA ZA STAVLJANJE U PROMET 
 

Nema. 
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PRILOG III. 

 
OZNAČIVANJE I UPUTA O VMP-u 
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A. OZNAČIVANJE 
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BILJEŠKA: Ne postoji vanjsko pakiranje. 
 
OSNOVNI PODATCI KOJI SE MORAJU NALAZITI NA MALIM UNUTARNJIM 
PAKIRANJIMA 
 
NALJEPNICA ZA LDPE BOCU 
 
1. NAZIV VETERINARSKO-MEDICINSKOG PROIZVODA 
 
MS-H Cjepivo 
 

 
 
 
2. KVANTITATIVNI PODATCI O DJELATNIM TVARIMA 
 
1000 doza 
 
 
3. BROJ SERIJE 
 
Lot {broj} 
 
 
4. ROK VALJANOSTI 
 
Exp. {mm/gggg} 
 
 
  



11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

B. UPUTA O VMP-u 
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UPUTA O VMP-u 
 
 
1. Naziv veterinarsko-medicinskog proizvoda 
 
MS-H Cjepivo, okulonazalna suspenzija 
 
 
2. Sastav 
 
Jedna doza (30 µl) sadrži: 
 
Djelatna tvar  
Mycoplasma synoviae živi, atenuirani, termoosjetljivi soj MS-H, s najmanje 105,7 CCU* 
*jedinice koje mijenjaju boje 
 
Pomoćne tvari: 
Modificirani Freyev medij koji sadrži crveni fenol i svinjski serum. 
 
Crveno narančasto blijedo žuta prozirna suspenzija. 
 
 
3. Ciljne vrste životinja 
 
Pilići. 
 
 
4. Indikacije za primjenu 
 
Za aktivnu imunizaciju pilića budućih brojlera, pilića budućih roditelja i pilića budućih nesilica starijih 
od 5 tjedana kako bi se smanjile lezije zračnih vrećica i smanjio broj jaja s abnormalno formiranom 
ljuskom koje uzrokuje Mycoplasma synoviae. 
 
Početak imunosti: 4 tjedna nakon cijepljenja. 
Trajanje imunosti za smanjenje lezija zračnih vrećica: 40 tjedana poslije cijepljenja. 
Trajanje imunosti za smanjenje broja jaja s abnormalno formiranom ljuskom: nije utvrđeno. 
 
 
5. Kontraindikacije 
 
Nema. 
 
 
6. Posebna upozorenja 
 
Ne koristiti antibiotike s djelovanjem protiv mikoplazmi 2 tjedna prije ili 4 tjedna poslije cijepljenja. 
Ti antibiotici uključuju npr. tetraciklin, tiamulin, tilozin, kinolon, linkospektin, gentamicin ili 
makrolidne antibiotike. 
 
U slučajevima kada se antibiotici moraju primijeniti, prednost treba dati onima koji ne deluju protiv 
mikoplazmi, kao što su penicilin, amoksicilin i neomicin. Njih ne treba davati prva dva tjedna nakon 
cijepljenja. 
 
Posebne mjere opreza za neškodljivu primjenu u ciljnih vrsta životinja: 
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• Sve ptice u jatu ili zajedničkom smještaju moraju biti cijepljene istovremeno.Treba cijepiti 
samo jata bez antitijela za M. synoviae. Cijepiti treba ptice koje nemaju M. synoviae, 
najmanje 4 tjedna prije njihovog očekivanog izlaganja zaraznoj M. synoviae.  

• Pilenke treba prvo testirati na M. synoviae infekciju. Testiranje na prisustvo M. synoviae u 
jatu obično se obavlja neizravnim dijagnostićčkim testom (npr. brzi test aglutinacije seruma 
(RSAT) ili ELISA), pri čemu se uzorci krvi ispituju u roku od 24 sata od njihovog 
uzimanja. Testiranje izravnim dijagnostičkim testom (npr. PCR) za prisutnost M. synoviae 
je poželjno zbog vremena potrebnog za serokonverziju nakon infekcije. 

• Cjepni soj može prijeći sa cijepljenih na necijepljene ptice, uključujući i divlje vrste. To se 
može dogoditi čitav  tijekom života cijepljene ptice. Posebne mjere opreza valja primijeniti 
kako bi se izbjeglo širenje cjepnog soja na druge vrste ptica i važno je da su sve ptice u jatu 
ili zajedničkom smještaju cijepljene. 

• Diferencijacija između divljih sojeva i cjepnog soja M.synoviae može se napraviti testom 
Hammond klasifikacije ili testom topljenja visoke rezolucije (HRM) u laboratoriju. 

• Infekcija sa M. synoviae izaziva kratkotrajnu pozitivnu reakciju antitijela na Mycoplasmu 
gallisepticum. Iako o tome ne postoje podaci, vjerojatno je da će cijepljenje ovim 
proizvodom također izazvati pozitivnu reakciju antitijela na Mycoplasmu gallisepticum i 
time može ometati serološki nadzor Mycoplasme gallisepticum. Ako je nužno, za daljnju 
diferencijaciju 2 vrste mikoplazmi može se koristiti PCR u laboratoriju. Uzorci koji se 
mogu upotrijebiti za PCR su brisevi uzeti s patoloških lokaliteta kao što su dušnik, nepčana 
duplja, zračne vrećice ili zglobovi.  

• Cjepni soj može se detektirati u respiratornom traktu pilića sve do 55 tjedana nakon 
cijepljenja. 

 
Posebne mjere opreza koje mora poduzeti osoba koja primjenjuje veterinarsko-medicinski proizvod u 
životinja: 

• Pri rukovanju veterinarsko-medicinskim proizvodom treba nositi osobnu zaštitnu opremu 
koju čine rukavice i zaštitne naočale. 

• Ako cjepivo slučajno prsne u oči osobe koja njime rukuje, treba temeljito oprati oči i lice 
vodom kako bi se izbjegla bila kakva moguća reakcija na sastojke hranjivog medija. 

 
Nesilice: 
Ne primjenjivati na pticama za vrijeme nesenja i 5 tjedana prije početka nesenja. 
 
Interakcija s drugim veterinarsko-medicinskim proizvodima i drugi oblici interakcije: 
Nema dostupnih podataka o neškodljivosti i djelotvornosti ovog cjepiva kada se primjenjuje s bilo 
kojim drugim veterinarsko-medicinskim proizvodom. Stoga odluku o primjeni ovog cjepiva prije ili 
poslije primjene bilo kojeg drugog veterinarsko-medicinskog proizvoda treba donositi od slučaja do 
slučaja. 
 
Predoziranje: 
Nisu zabilježene nuspojave nakon primjene 8-strukog predoziranja. 
 
Glavne inkompatibilnosti: 
Ne miješati ni s jednim drugim veterinarsko-medicinskim proizvodom. 
 
 
7. Štetni događaji 
 
Pilići: 
 
Nema poznatih. 
 
Važno je prijaviti štetne događaje. Time se omogućuje kontinuirano praćenje neškodljivosti proizvoda. 
Ako primijetite bilo koju nuspojavu, čak i onu koja nije navedena u ovoj uputi o VMP-u, ili mislite da 
VMP nije djelovao, obratite se prvo veterinaru. Štetne događaje možete prijaviti i nositelju odobrenja 
za stavljanje u promet ili lokalnom predstavniku nositelja odobrenja za stavljanje u promet koristeći se 
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podatcima za kontakt na kraju ove upute ili putem nacionalnog sustava za prijavljivanje: {podatci o 
nacionalnom sustavu}. 
 
 
 
8. Doziranje za svaku ciljnu vrstu životinja, putovi i način primjene 
 
Okulonazalna primjena 
Piliće treba cijepiti jedanput, primjenom jedne kapi (30 µl) počevši od 5 tjedana starosti i najmanje 5 
tjedana prije početka perioda nesenja. 
 
 
9. Savjeti za ispravnu primjenu 
 
Pilići iznad 5 tjedana starosti  
 
Jednu dozu od 30 µl primijeniti okulonazalno. 
 

• Brzo otopiti neotvorenu bocu na temperaturi 33- 35 °C u trajanju od 10 minuta u termostatskoj 
vodenoj kupelji. Ne otapati na većim temperaturama ili na duže vremenske periode. Koristiti 
na sobnoj temperaturi (22-27 °C) u roku od dva sata nakon otapanja. Promiješati sadržaj boce 
blagim mućkanjem tijekom otapanja. Okretati bocu u više navrata nakon otapanja kako bi se 
osiguralo da je sadržaj ponovo otopljen. 

• Ukloniti aluminijski zatvarač i gumeni čep prije korištenja plastične kapaljke ili drugog 
sredstva primjene. Koristiti baždarenu kapaljku ili drugo sredstvo da odijeli kap cjepiva od 30 
µl. Izbjeći kontaminaciju. 

• Držati pticu tako da joj je glava nagnuta na jednu stranu. Okrenuti bocu s kapaljkom ili 
pripremiti uređaj koji omogućava da se na vrhu formira kapljica i slobodno padne u otvoreno 
oko i blago ga natopi. Kapljica (prije ispuštanja) i vrh NE SMIJU dotaknuti površinu oka.  

 
Pustite da ptica trepne prije ispuštanja kapi. 
 
 
10. Karencije 
 
Nula dana. 
 
 
11. Posebne mjere čuvanja 
 
Držati izvan pogleda i dosega djece. 
 
Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti. 
Čuvati zamrznuto na temperaturi ispod -70 °C najduže 5 godine. Poslije uklanjanja iz zamrzivača, 
dozvoljeno je kratkotrajno čuvanje na ili ispod -18 °C ne duže od 4 tjedna. Cjepivo ne vraćati natrag 
na -70 °C nakon čuvanja na ili ispod -18 °C. 
 
Kad se otopi, upotrijebiti u roku od 2 sata. 
 
Ne koristite ovaj veterinarsko-medicinski proizvod nakon isteka roka valjanosti naznačenog na 
etiketi iza oznake EXP. Rok valjanosti odnosi se na zadnji dan navedenog mjeseca. 
 
 
12. Posebne mjere za zbrinjavanje 
 
Veterinarsko-medicinski proizvodi ne smiju se odlagati u otpadne vode. 
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Koristite programe vraćanja proizvoda za sve neiskorištene veterinarsko-medicinske proizvode ili 
otpadne materijale nastale njihovom primjenom u skladu s lokalnim propisima i svim nacionalnim 
sustavima prikupljanja. Te bi mjere trebale pomoći u zaštiti okoliša. 
 
Pitajte veterinara kako odlagati veterinarsko-medicinske proizvode koji vam više nisu potrebni. 
 
 
13. Klasifikacija veterinarsko-medicinskih proizvoda 
 
Veterinarsko-medicinski proizvod izdaje se na veterinarski recept. 
 
 
14. Brojevi odobrenja za stavljanje u promet i veličine pakiranja 
 
EU/2/11/126/001 
 
Plastična LDPE boca od 30 ml (1000 doza) s butil gumenim čepom zapečaćena aluminijskim 
zatvaračem.  
 
 
15. Datum posljednje revizije upute o VMP-u 
 
<{MM/GGGG}> 
 
Detaljne informacije o ovom veterinarsko-medicinskom proizvodu dostupne su u Unijinoj bazi 
podataka o proizvodima (https://medicines.health.europa.eu/veterinary/hr). 
 
 
16. Podatci za kontakt: 
 
Nositelj odobrenja za stavljanje u promet: 
 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road 
Bray  
WICKLOW 
A98 T6H6 
Irska 
 
Proizvođač odgovoran za puštanje serije u promet: 
 
Laboratoire LCV 
Z.I. du Plessis Beuscher 
35220 Chateaubourg 
Francuska 
 
Lokalni predstavnici i podatci za kontakt za prijavu sumnji na nuspojave: 
 
Za sve informacije o ovom veterinarsko-medicinskom proizvodu možete se obratiti lokalnom 
predstavniku nositelja odobrenja za stavljanje u promet. 
 

https://medicines.health.europa.eu/veterinary/hr
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België/Belgique/Belgien 
Vetpharm  
Oude Iepersestraat 88  
BE-8870 Izegem 
E-mail: info@vetpharm.be  
Tel: + 32 51 30 31 00 

Lietuva 
UAB Vetmarket  
Nemuno g. 4, Virbališkių k., Kaunas  
LT-53458  
E-mail: info@vetmarket.lt  
Tel: +370 37 384003 
 

Република България 
Dremax Kft. 
Fehérvári str. 83  
HU-1119 Budapest 
E-mail: matyas.essosy@dremax.ltd 
Teл: +36 30 311 6908 

Luxembourg/Luxemburg 
Vetpharm  
Oude Iepersestraat 88  
BE-8870 Izegem 
E-mail: info@vetpharm.be  
Tel: + 32 51 30 31 00 
 

Česká republika 
Dremax Kft. 
Fehérvári str. 83  
HU-1119 Budapest 
E-mail: matyas.essosy@dremax.ltd 
Tel: +36 30 311 6908 

Magyarország 
Dremax Kft. 
Fehérvári str. 83  
HU-1119 Budapest 
E-mail: matyas.essosy@dremax.ltd 
Tel: +36 30 311 6908 
  

Danmark 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tlf: +353 86 1784658  
 

Malta 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  
 

Deutschland 
Gallicare GbR 
Leopoldstraße 116  
DE-06366 Köthen  
E-mail: info@gallicare.de  
Tel: +49 3496 405228 
 

Nederland 
Vetpharm  
Oude Iepersestraat 88  
BE-8870 Izegem  
E-mail: info@vetpharm.be  
Tel: + 32 51 30 31 00 

Eesti 
UAB Vetmarket  
Nemuno g. 4, Virbališkių k., Kaunas  
LT-53458 
E-mail: info@vetmarket.lt  
Tel: +370 37 384003 
 

Norge 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tlf: +353 86 1784658  

  
Ελλάδα 
Ελάνκο Ελλάς ΑΕΒΕ 
Μεσογείων 335 
EL-152 31 Χαλάνδρι, Αττική 
Τηλ: +302130065000 
E-mail: contact@elanco.gr 
 
 

Österreich 
Gallicare GbR 
Leopoldstraße 116  
DE-06366 Köthen 
E-mail: info@gallicare.de  
Tel: +49 3496 405228  

mailto:info@vetpharm.be
mailto:info@vetmarket.lt
mailto:info@vetpharm.be
mailto:info@gallicare.de
mailto:info@vetpharm.be
mailto:info@vetmarket.lt
mailto:contact@elanco.gr
mailto:info@gallicare.de
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España 
Ceva Salud Animal, S.A. 
Avenida Diagonal, 609-615, 9ª planta  
ES-08028 Barcelona  
E-mail: ceva-salud-animal@ceva.com  
Tel: + 34 93 2920660 
 

Polska 
B4Vet Sp. z o.o. 
Ul. Wodna 26, Lubawka, Dolnoslaskie  
PL-58-420 
E-mail: gabor.kis@B4Vet.com 
Tel: +48 728 884 232 

France 
Laboratoire L.C.V.  
ZI Plessis Beucher  
FR-35220 Châteaubourg  
Tél : + 33 (0)2 99 00 92 92 
 

Portugal 
Ceva Saúde Animal  
Rua Dr. António Loureiro Borges, 9/9A - 9º A 
PT-1495-131 Algés  
E-mail: cevaportugal@ceva.com  
Tel: + 351 214 228 400 
Fax: (+351) 214 228 422 
 

Hrvatska 
Dremax Kft. 
Fehérvári str. 83  
HU-1119 Budapest 
e-mail: matyas.essosy@dremax.ltd 
Tel: +36 30 311 6908 

România 
Dremax Kft. 
Fehérvári str. 83  
HU-1119 Budapest 
E-mail: matyas.essosy@dremax.ltd 
Tel: +36 30 311 6908 
  

Ireland 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  

Slovenija 
Dremax Kft. 
Fehérvári str. 83  
HU-1119 Budapest 
E-mail: matyas.essosy@dremax.ltd 
Tel: +36 30 311 6908 

  
Ísland 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  
 

Slovenská republika 
Dremax Kft. 
Fehérvári str. 83  
HU-1119 Budapest 
E-mail: matyas.essosy@dremax.ltd 
Tel: +36 30 311 6908 

Italia 
Boehringer-Ingelheim Animal Health Italia 
S.p.a.  
Via Vezza d'Oglio-3  
IT-20139 Milan  
E-mail: BIAHitalia@legalmail.it  
Tel: +39 02 5355821 

Suomi/Finland 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  

  

mailto:ceva-salud-animal@ceva.com
mailto:gabor.kis@B4Vet.pl
mailto:gabor.kis@B4Vet.pl
mailto:cevaportugal@ceva.com
mailto:BIAHitalia@legalmail.it
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Κύπρος 
Activet 
Viomichanias 10D  
CY-2671, Agioi Trimithias  
Τηλ: +357 22 591918  
φαξ: +357 22 591917  
κινητός: +357 99 615105  
E-mail: costas.activet@cytanet.com.cy 
 

Sverige 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  

Latvija 
UAB Vetmarket  
Nemuno g. 4, Virbališkių k., Kaunas  
LT-53458 
E-mail: info@vetmarket.lt  
Tel: +370 37 384003 
 

United Kingdom (Northern Ireland) 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray 
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658 
 
 

 

mailto:costas.activet@cytanet.com.cy
mailto:info@vetmarket.lt
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